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Safety
l	 Read these instructions carefully and 

retain for future reference.
l	 Remove all packaging and any labels.
l Switch off and unplug stand mixer 

before fitting or removing parts, when 
not in use and before cleaning.

l Never leave the appliance unattended 
when it is operating.

l Keep your fingers away from moving 
parts and the openings on the 
attachment.

l Never insert metal or sharp objects 
between the rollers.

l Never use a damaged attachment and/
or appliance.

l Always ensure loose articles and 
clothing are secured before using this 
attachment.

l	 Misuse of your attachment can result in 
injury.

l	 Do not operate your appliance near the 
edge, or overhanging the work surface 
or apply force to the attachment when 
fitted, as this may cause the unit to 
become unstable and tip over, which 
may result in injury.

8-10
cm

English

made in Italy

Varnostna opozorila
l	� Pozorno preberite ta navodila in jih shranite 

za prihodnjo uporabo.
l	� Odstranite vso embalažo in nalepke.
l	� Po uporabi ter pred čiščenjem in 

nameščanjem ali menjavo delov izklopite 
pokončni mešalnik in izvlecite vtič.

l	� Delujočega aparata nikoli ne puščajte brez 
nadzora.

l	� Prste držite stran od gibljivih delov in odprtin 
na nastavku.

l	� Med valje nikoli ne vstavljajte kovinskih ali 
ostrih predmetov.

l	� Nikoli ne uporabljajte poškodovanega 
nastavka in/ali naprave.

l	� Pred uporabo tega dodatka vedno 
zagotovite, da so ohlapni predmeti in 
oblačila zavarovani.

l	� Napačna uporaba nastavka lahko privede 
do poškodb.

l	� Aparat naj ne deluje blizu roba delovne 
površine, prav tako ne sme viseti čez 
delovno površino. Ko je nastavek pritrjen, 
nanj ne pritiskajte s silo, saj lahko enota 
postane nestabilna, se prevrne in vas 
poškoduje.

Izdelano v Italiji.



Ta nastavek ima sistem vijačne 
priključitve 
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 This KAX643ME attachment 
features the Twist Connection 
System  and is designed to fit 
directly on the latest generation 
Kenwood Chef models (identified as 
TYPE KVC, KVL, KCC, KWL  
and KCL).

 This attachment can also fit Kmix 
Stand Mixers featuring a slow speed 
attachment outlet (TYPE KMX).  

 To check that this attachment 
is compatible with your Stand 
Mixer you will need to ensure both 
components feature the Twist 
Connection System .

 If your Stand Mixer features the 
Bar Connection System  
you will also need an adaptor 
before operation is possible. The 
reference code for the adaptor is 
KAT001ME. For more information 
and how to order the adaptor visit 
www.kenwoodworld.com/twist.

 Use the roto food cutter to slice 
and shred such foods as carrot, 
cucumber, cabbage, apples, potato 
and cheese.

 before using for the first time
1 Wash the parts: see ‘Cleaning’.

key
a pusher
b feed tube and body
c drum retainer
d drums

to assemble your  
roto food cutter
 assembly
1 Select a drum. The drums are 

numbered at the back and used as 
follows: 

l	 Drum No 1 - For fine shredding :- 
chocolate, nuts, carrot and cheese.

l	 Drum No 2 - For coarse  
shredding :- chocolate, nuts, carrot 
and cheese.

l	 Drum No 3 - For thin slicing :- 
onion, cabbage, cucumber, carrot, 
apples, potato and chocolate.

l	 Drum No 4 - For thick slicing :- 
onion, cabbage, cucumber, carrot, 
apples, potato, chocolate and 
beetroot.

l	 Drum No 5 (Rasping drum) 
- For grating parmesan cheese 
and potato for German potato 
dumplings.

2 Fit the drum into the body of the 
roto food cutter. 

3 Lock the drum retainer in position 
by turning anti-clockwise until the 
locating line is directly underneath 
the line on the body 1.

to use your  
roto food cutter
1 Lift off the slow speed outlet cover 

2.
2 With the attachment in the position 

shown, locate to the slow speed 
outlet and rotate to lock in place 3.

3 Place a collecting vessel beneath 
the outlet.

l	 Do not move or raise the mixer head with an 
attachment fitted as the Stand Mixer could 
become unstable.

l	 Refer to your main Stand Mixer instruction 
book for additional safety warnings.

 in je zasnovan tako, 
da ga lahko namestite na modele 
najnovejše generacije aparatov 
Kenwood Chef (aparati TYPE KVC, KVL 
in KCC).
Nastavek lahko namestite tudi na 
pokončne mešalnike KMix, ki imajo 
izhod za majhno hitrost (TYPE KMX).

Da preverite, ali je ta nastavek združljiv z 
vašim pokončnim mešalnikom, morate 
zagotoviti, da sta oba opremljena s 
sistemom vijačne priključitve 
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.

Če ima vaš pokončni mešalnik sistem 
palične priključitve, 
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 boste za 
uporabo nastavka potrebovali tudi 
ustrezen vmesnik. Referenčna koda 
vmesnika je KAT001ME. Za več 
informacij in naročilo vmesnika obiščite  
www.kenwoodworld.com/twist. 

Pred prvo uporabo
l	� Obrišite z vlažno krpo. Ne potopite 

pod vodo.
Krtačka za čiščenje
l	� Ta krtačka ni primerna za uporabo 

neposredno na živilih. Prosimo, da s 
to krtačko očistite posušeno testo z 
nastavka.

Popis delov
KAX93.A0ME
1	�Nastavek za izdelavo raviolov 

A �Glavno ohišje 
B �Izbirnik 
C �Valja 
D �Plastična vodila

2	�Lijak za polnjenje
3	�Žlica za polnjenje
4	�Krtačka za čiščenje

Namestitev
Glejte ilustracije A  – B

A  �Dvignite pokrov izhoda za majhno 
hitrost.

l	� Pred namestitvijo nastavka na stroj 
odstranite lijak za polnjenje in se 
prepričajte, da so plastična vodila 
pritrjena na svoje mesto.

B  �Z nastavkom v prikazanem položaju 
najdite izhod za nizko hitrost in 
nastavek obrnite, da se zaskoči.

l	� Ne premikajte ali dvigujte mešalne glave s 
pritrjenim nastavkom, saj lahko pokončni 
mešalnik postane nestabilen.

l	� Nikoli ne uporabljajte nepooblaščenih 
nastavkov.

l	� Na nastavek za izdelavo raviolov ne 
postavljajte predmetov.

l	� Dodatna varnostna opozorila so navedena 
v glavnem priročniku za uporabo vašega 
pokončnega mešalnika.

3
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Uporaba nastavka za 
izdelavo raviolov
Glejte ilustracije C  – I
Z nastavkom KAX980 razvaljajte 
testenine.

Testenine razvaljajte z uporabo 
nastavitve 6, kar ustreza debelini 
približno 1,2 mm.

Opomba: če za valjanje testenin 
uporabljate nastavek KAX99.
A0, odrežite testo za testenine 
ustrezne širine. Prepričajte se, 
da je testo za testenine enako 
široko kot valja. 

C  �Obe strani testa za testenine 
posujte z moko in ga prepognite 
na pol.

D  �Zloženi konec testa za testenine 
vstavite med valja. Obrnite izbirnik 
za četrtino obrata v nasprotni 
smeri urinega kazalca, da se testo 
prestavi skozi valja in da se konec 
lista testa zatesni.  
Preverite, ali je testo ujeto med valja 
pod nastavkom.

E  �Ločite oba konca lista testa in vsak 
list položite čez valja.

F  �Postavite lijak za polnjenje na 
zgornjo stran lista testa v prikazani 
smeri in pritisnite navzdol, dokler 
ne zaslišite klika. Robovi lijaka se 
morajo dotikati nastavka za raviole.

G  �S priloženo žličko napolnite lijak 
z 1–2 žlicama izbranega nadeva. 
Prepričajte se, da je nadev v lijaku 
enakomerno razporejen, tudi v 
vogalih. Z žlico nežno pritisnite na 
nadev.

H  �Počasi obračajte izbirnik v nasprotni 
smeri urinega kazalca in preverite, 
ali se list testa z ravioli prosto 
pretaka skozi dno nastavka. Po 
potrebi dodajte več nadeva.  
Raviole položite na rahlo pomokano 
površino in pustite, da se sušijo 
najmanj 10 minut.

I  �Raviole ločite tako, da jih previdno 
raztrgate vzdolž perforacije. 

Nasveti in namigi 
l	� Različne moke lahko zahtevajo 

različne količine tekočine. Testo 
za raviole mora biti mehko, 
gladko in nelepljivo. Če je testo 
preveč lepljivo, po žlicah dodajte 
moko in mešajte, dokler ne dobite 
gladkega testa.

l	� Preden prvič pripravite polnjene 
raviole, vadite uporabo nastavka, 
ne da bi vstavili nadev.

l	� Da se ravioli ne bi prilepili na valje, 
testo pred vstavljanjem v valje 
posujte z moko. 

l	� Prepričajte se, da je nadev 
v lijaku porabljen, preden je 
dosežen konec lista testa. (Z žlico 
odstranite odvečen nadev, sicer 
se lahko nadev nabere na valjih) 

l	� Da se ravioli ne bi odprli in da bi 
bili enakomerne oblike, poskrbite, 
da je list testa enakomerne 
debeline in da je v sredini med 
valjema. 

l	� Gladki nadevi, ki niso preveč 
tekoči, se najbolje obnesejo v 
nastavku za izdelavo raviolov.

Kuhanje raviolov
1	� Posodo do treh četrtin napolnite z 

vodo in jo zavrite. Dodajte sol po 
okusu.

2	� Če želite, lahko vodi dodate malo 
olivnega olja, kar pomaga preprečiti, 
da bi se testenine zlepile.
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3	� Dodajte testenine in pustite, da nežno 
vrejo približno 5 minut, po okusu.

Opomba: Če kuhate sladke raviole, sol 
nadomestite z 2 žlicama sladkorja.

Vzdrževanje in čiščenje
Glejte ilustracije J  – K
Nastavka za izdelavo raviolov ne 
potapljajte v vodo. 

Za čiščenje nastavka ne 
uporabljajte nožev ali 
ostrih predmetov, saj lahko 
poškodujete nastavek. 

Pri čiščenju valjev ne pretakajte 
kuhinjskih krp ali drugih čistilnih 
krp skozi valje. 

J  & K  – Odstranite lijak z nastavka 
in odprite plastična vodila za lažji dostop 
do valjev.

Nastavek za izdelavo raviolov
l	� Nastavek posujte z moko in ga 

očistite s priloženo krtačko.

Žlica za polnjenje, lijak za 
polnjenje
l	� Operite v topli milnici.

Servisiranje
Samo za britanski trg
Če potrebujete pomoč: 
l	� pri uporabi nastavka, 
l	� pri servisiranju ali popravilu (med 

garancijsko dobo ali po njej),

4

4 Fill the feed tube to prevent food 
from slipping sideways during 
processing. Switch onto speed  
3 - 4 and gently push down with the 
pusher. Note: The pusher will only fit 
one way.

l	 When slicing cabbage, cut into 
wedges and remove the stalk. Place 
in the feed tube and keep upright 
with steady pressure on the pusher.

cleaning
l Always switch off and unplug before 

removing the attachment from the 
Stand Mixer.

l Dismantle the attachment fully before 
cleaning.

l For easier cleaning always wash the 
parts immediately after use.

l Wash all parts in hot soapy water, 
then dry. Do not wash in a 
dishwasher.

service and customer 
care
 UK only
 If you need help with:
l using your attachment
l servicing or repairs (in or out of 

guarantee)
Z call Kenwood customer care on  

0345 222 0458. Have your 
model number (KAX643ME) 
and date code (e.g. 20B08) 
ready. They are on the attachment 
outer carton.

l spares and attachments
Z	call 0844 557 3653.
 other countries
l If you experience any problems with 

the operation of your attachment, 
before requesting assistance visit 
www.kenwoodworld.com.

l Please note that your product 
is covered by a warranty, which 
complies with all legal provisions 
concerning any existing warranty 
and consumer rights in the country 
where the product was purchased. 

l If your Kenwood product 
malfunctions or you find any defects, 
please send it or bring it to an 
authorised KENWOOD Service 
Centre. To find up to date details of 
your nearest authorised KENWOOD 
Service centre visit www.
kenwoodworld.com or the website 
specific to your Country. 

l Designed and engineered by 
Kenwood in the UK.

l Made in China.

	�pokličite službo za pomoč 
strankam družbe Kenwood na 
telefonsko številko 023 9239 
2333. Pred tem si pripravite 
številko svojega modela 
(npr. KAX93.A0ME) in 
kodo datuma (npr. 19C11). 
Nahajata se na zunanji strani škatle 
nastavka.

l	� Nadomestni deli in dodatki
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	�pokličite 0844 557 3653.
Druge države
l	� Če imate kakršne koli težave 

z delovanjem aparata, najprej 
obiščite spletno stran  
www.kenwoodworld.com.

l	� Za vaš izdelek velja garancija, ki 
je v skladu z vsemi zakonskimi 
določbami glede obstoječih 
garancij in potrošniških pravic v 
državi, kjer je bil izdelek kupljen. 

l	� Če vaš izdelek znamke Kenwood 
ne deluje pravilno ali ugotovite 
kakršno koli okvaro, ga pošljite 
ali prinesite v pooblaščeni 
servisni center KENWOOD. Za 
posodobljene podatke o najbližjem 
pooblaščenem servisnem centru 
KENWOOD obiščite www.
kenwoodworld.com ali spletno 
stran posebej za svojo državo. 

l	� Izdelano v Italiji.
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Recepti 

Navadno testo za 
testenine
300 g moke tipa 00
120 g celih jajc
100 g rumenjakov

Čokoladno testo za 
testenine
275 g moke tipa 00
25 g kakava v prahu
120 g celih jajc
100 g rumenjakov

Navodila
1	� Sestavine dajte v mešalno posodo 

vašega pokončnega mešalnika.
2	� Mešajte s kavljem za testo pri hitrosti 

1–2 za 2–3 minute.
3	� Mešanico zberemo skupaj in 

gnetemo z rokami, dokler ne dobimo 
gladkega testa. 

4	� Za najboljše rezultate testo zavijte v 
folijo za živila in pustite počivati 20 
minut.

5	� Testo razvaljajte z nastavkom 
KAX980/KAX99.A0ME na nastavitev 
6. 

Nadev iz špinače in 
rikote
250 g rikota sira 
50 g parmezana (naribanega)
100 g sveže špinače

Navodila
1	� Špinačo poparite v ponvi za cvrtje. Ko 

je poparjena, jo osušite s kuhinjsko 
krpo.

2	� Špinačo drobno sesekljajte. 
3	� Špinačo, rikoto in parmezan dajte 

v skledo in dobro premešajte, da 
dobite gladek nadev. 

Opomba: 
l	� Za najboljše rezultate predelajte 

nadev z multipraktikom in mešajte 60 
sekund.  

Nadev iz čokolade in 
pomaranče
250 g rikota sira 
20 g kakava v prahu 
20 g sladkorja v prahu 
20 g fino naribane temne čokolade
Lupinico 1 pomaranče

Navodila
1	� Sestavine dajte v skledo in jih 

zmešajte do gladkega.


